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HacTosAlllee BpeMs ITIOHATHE «K/II0YeBble CJI0BAa» HEPA3PBIBHO CBA3aHO
C Hay4YHbIM JMCKYPCOM. B Kak/1011 Hay4HOI CTaThe OC/Ie aHHOTAL N
TpebyeTcs JaTb KPATKUI CIIVICOK K/TIOUEBBIX C/IOB /1A 00/IeT4eH A 110-
VICKa CTaTell 110 MHTEPeCYIOlell TeMaTUKe. 31eCh K/II04YeBbIe C/I0Ba AB/IAITCA
TOYKaMJ, B KOTOPBIX B CKaTOM BIJj€ IIPENCTAB/IEHO COflepKaHe HayYHOI]
CTaTbM, U, TAKMM 00Pa3oM, OHY BBIIIONHAIOT MH(POPMATUBHYIO QYHKINIO.
OpnHako Ipy 9TOM He CIefyeT 3a0bIBaTh O PO/ KJIFOYEBBIX CTIOB B XY/0XKe-
CTBEHHOJ1 TUTepaType, TaK KaK OHM 3aHMMAIOT 0COO0e MeCTO B XyI0XKeCTBEeH-
HOI1 OpraHu3anuy IpoussefeHns. VIsBeCTHO, YTO Cl10Ba B XY0XKECTBEHHOM
TEKCTE B PA3HON CTEIIEHV CBA3aHBI C XyJOXKECTBEHHBIM COJEP)KaHMEM, VIMe-
I0T Pa3/INYHYI0 CMBIC/IOBYIO M 3CTETNYECKYIO HarpysKy. Cj1oBa, KOTOpBIE 10-
BTOPAIOTCS Ha MPOTSDKEHMN BCETO XYIA0XKECTBEHHOTO TeKCTa 11 6otee Ipyrux
CBSI3aHBbI C UJIEVHO-XY0XKECTBEHHBIM 3aMbICJIOM aBTOPA, IIPMHATO Ha3bIBATh
K/IIOYEBBIMU. B OoTnmume oT K/II04YEBBIX C/IOB B HAYYHOI CTaTbe, B XYHOXKe-
CTBEHHOJI INTepaType OHY BBLINOTHAIOT 3CTeTNYECKYI0 (PYHKIINIO.
HexkoTopbie uccnenoBaTenyt CBA3bIBAIOT KAOYEBbIE C/IOBA C IIOHATUEM
«BBIIBIDKeHMS» (foregrounding), KOTOpoe, B CBOIO 0O4epelb, BOCXOAUT K I10-
HATHUIO «aKTyaau3anysi», BBEeHHOMY B 06uxop yieHamu [Ipaxckoro nmuHT-
BUCTUYECKOTO Kpy>XXKa B 1930-e IT.: «AKTyanusanus — TaKOe MCIIO/Ib30-
BaHIMe SI3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPOE IIpVBIeKaeT BHUMaHIE CaMo 110 cebe
¥ BOCIIPMHMMAETCSA KaK HeOObIYHOE, MMIIeHHOe aBTOMaTn3Ma» [[aBpa-
HeK, 1967, c. 355]. OnpeneneHne «BbIIBV>KEHUSI» BBITEKAET U3 ONpelie/IeH s
«aktyammsanun». ke dpu Jlng, Hanpumep, cunrtaer “foregrounding” 1eH-
TPa/IbHBIM IIOHATVEM CTYWIVICTUKY, C POPMAIbHOI TOYKY 3PEHIS PacCMaTpH-
Bas €ro KaK OTCTYIUICHME OT HOPMBI, CYI[eCTBYIOIIEH B S3bIKe, @ C QYHKILINO-
Ha/IbHOJ — IIPMHUMas BO BHUMAaHNeE CTMINCTIYeCKMiT 3¢ (PeKT, Tpou3BOfu-
MBbIV1 3TUM OTCTYIJIEHNEM [Leech, 2008]. Cormacuo J1.B. ApHOIB[I, BBIJBU-
KEHeM Ha3bIBaeTCA «HAJM4Me B TeKCTe GOPMaTbHBIX IPU3HAKOB, QOKY-
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CUPYIOLIVX BH/MAaHMeE YATATe/IA HAa HEKOTOPBIX YepTaxX TeKCTa ¥ yCTaHABJIM -
BaIOILIMX CMBIC/IOBbIE CBA3Y MEX/Y 3/IEMEHTaMI Pa3HbIX YPOBHEN VIV IVIC-
TaHTHBIMM 3JIEMEHTAMJ OJHOTO YPOBHA. BbIgBIDKEHME 3aiep>KMBAET BHM-
MaHle YUTaTe/IA Ha ONPEe/IeHHbIX YY4aCTKaX TEKCTa ¥ TeEM CaMbIM IIOMOra-
€T OLEHUTDb UX OTHOCUTENIbHYIO 3HAYVIMOCTb. .. BpI/IBIDKeHNe obecrednBa-
eT eUHCTBO U YIIOPALOIEHHOCTb CTPYKTYPHI TeKCTa» [ApHonb], 2019a,
c. 208]. Cpenau TUIIOB BBIABIDKEHMSI OHA BBIJIE/IIET CLETICHNe, KOHBEpPIreH-
1110, 0OMaHyTO€E O>KIJJaHNe, CUIBHYIO IO3UINIO, @ TAK)Ke pa3HbIe TUIIBI I10-
BTOpPOB. Bce aTu TUIIBI BBIIBYOKEHMS OXBATBIBAIOT MO0 BeCh TEKCT, MO0
OosIbIIINE €TO OTPE3KM.

Xota V.B. ApHonbj, TOBOPS O BBIABIIKEHNY, POPMATbHO OCTAeTCA
B paMKax CTMIUCTVKY (Bcex 3a Maiiknom Puddarepom HasbiBas ee cTu-
JIVCTUKON NEeKOAMPOBAHMA), OHA BBIXOIUT 3a 9TM PaMKI, KOTJja IIOTHIIMA-
eTCsA Ha YPOBEHb MHTEpIpeTanuy TeKcra. [lymaercs, usydenue ponm K-
YEBbIX CJIOB B Xy[O)KECTBEHHOM TEKCTE — 3TO 3ajada y>Ke He JIMHIBOCTMU-
NVCTVIKY, @ TVMHTBOIOITUKY, GUIOIOTMYECKON OUCIUTIINHBI, BBIABIISAIO-
1€Vl YHMKAIbHOCTD C/IOBECHO-XY0KECTBEHHOI'O TBOPYECTBA, BhIE/IAS €TI0
113 BCEr0 MHOroo0Opasys QyHKIVOHA/IbHBIX CTHIel peurt. C OMOIIBIO 3TO-
IO IIOAXOJA PACKPBIBAETCA dCTETUYECKasA 3HAYMMOCTD A3BIKOBbIX €[VIHUIL]
TEKCTA, CTEIEHb MX YYaCTUA B €ro XyL0oXKeCTBEHHON opraHmsauumn. VIHbI-
MU CJIOBaMU, OH MPU3BaH BBISICHUTH, KAKUM 00pa3oM sI3bIKOBbIE U CTUJIN-
CTUYECKIE CPENCTBA UCIIONIb3YIOTC MUCATENIEM VJIM IIO3TOM /IS OCYILECT-
BJIEHVS VX TBOPYECKOTO 3aMBIC/IA, KaK TO VIV VI HOE COYeTaHVe SA3bIKOBBIX
eIVIHULL TIPUBOJUT K CO3[JaHUIO 9CcTeTnyecKoro adgdekra. Takum obpasom,
IIpeIMeTOM JIMHTBOIIOITHUKY KaK 0cO00T0 pasyena (praonornm sBisieTcs co-
BOKYIIHOCTD JICIIO/Ib30BAaHHBIX B XY[AOKECTBEHHOM IIPOU3BENEHNUN SA3BIKO-
BBIX CPEJICTB, IIPV IIOMOIIY KOTOPBIX IIVICaTe/b 00eCcIednBaeT 9CTETUIECKOe
BO3JIeVICTBIIE, HEOOXOMIMOE €My /I BOIUIOLEHMsI ero ITI06aIbHOTO XYHO0-
YKECTBEHHOTO 3aMbIc/a [3agopHoBa, 2005].

IIpn ananmse Xygo>XeCTBEHHOIO CMbIC/IA TOTO MIJIM MHOIO TEKCTAa Ap-
HOJIBJ] TIpUAiaeT OOIbIIOe 3HAYSHVIE IOBTOPSIOIIVMCS CJIOBaM U 3HAYeHU-
SIM, COCTABJIAIOIINM €TO «TeMaTU4YecKylo ceTKy» [ApHomnbp 20196, c. 217].
B.A. KyxapeHko, ropops 06 akTyaamsanuy IOTEHIVATbHBIX BO3MOXXHO-
CTell A3BIKOBBIX €[VIHULL B XY[0>KE€CTBEHHOM IIPOU3BEJEHNN, TAK)KE Ha3bI-
BaeT B Ka4eCTBE PACIIPOCTPAHEHHOIO IIPUHIIUIIA IOBTOPSAEMOCTD Ha pas-
HbIX YPOBHAX A3bIKa. B CBA3M ¢ 3TUM OHa BBIIENIAET B XYLOXKECTBEHHDBIX
IIPOV3BEMIEHNIAX C/I0BA K/TII0UEeBbIe, C/IOBA TEMaTUYeCKIIe, a TAaKXXe c/ioBa-da-
BopuThl. «Ilo cocTaBy TeMaTH4eCcKuX C7I0B MOXKHO NIPUOIM3UTEIBHO OIIpe-
IeNIUTh TeEMATUKY IIpousBefeHnsa. C/1oBa KI04YeBble IOMOIAI0T PACKPbITh
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ero npaeto» [Kyxapenko, 1978, c. 32]. CnoBa-daBopuThl — MOCTOSTHHO TIO-
BTOpseMble JIEKCUUeCKMe eJMHUIIDI, peanusyeMble B MHAUBU]YaIbHO-
peueBoll cucTeMe aBTOpa Ha MPOTSXKEHUM BCell ero TBOPYECKOI KU3HIL.
ITo muenuto KyxapeHko, oHM cnyXaT upeHTuUKaTopaMn NHANBULYaTb-
HOT'O CTMJIA IMCATeNsA UK I103TA.

CregyeT OTMETUTD, UYTO CHayasa 3a py0exxoM, a 3aTeM U B Halleil CTpa-
He U3y4eHle K/II0UeBbIX CJIOB CTAJI0 IIPOBOAUTHCS C IOMOIIbIO KOMIIBIOTEP-
HBIX IIPOrPaMM, OCHOBaHHBIX Ha paboTe ¢ KOpIycamy TeKCTOB. B kopmyc-
HOJI IMHTBUCTHKE TTOSIBVJICSA Ja>Ke TEPMMH “Keyness’, T.e. CIIOCOOHOCTD SA3bI-
KOBOII e[MHMIIBI CTAHOBUTHCS K/TIOYEBBIM CJIOBOM JJaHHOTO TeKcTa [Leech,
2008, p.165]. OCHOBHBIM IPVHIUIIOM BBIJIe/IeHNS K/TIOYEBBIX C/IOB TAKVIMMU
nporpammamy, kak Sketch Engine, Wmatrix i WordNet, ssBisiercs cpas-
HeHJe JacTOTHI YIOTpeO/IeHNA JaHHOI JIeKCEMBI B M3y9aeMOM TEKCTe C ee
JaCTOTHOCTDBIO B KOPITyce, IPeACTaBIAIeM HOpMY A3bIKa. Ecnu B n3yvae-
MOM TEKCTe YaCTOTHOCTb 9TOM JIEKCEeMBI BbIIIIE, YeM B KOPITyCe, BBIOpaHHOM
IS CPAaBHEHUS, TO €€ MOXKHO CUYMTATh ITOTHOIIPABHBIM K/TIOUEBBIM CIOBOM,
HECYIIVIM JJOTIO/IHUTETbHYI0 CMBIC/IOBYIO HATPY3KY.

[Tepexops k nmpobneme mepeBofa KII0YEBbIX CIOB, C/IeyeT CHOBA IOJ-
YepKHYTb, YTO K/I0UYEBbIE CTIOBA OTHOCATCA K 9/IeMEHTaM XY[0)KeCTBEHHO-
TO TEKCTa, KOTOPbIe, OY/Iy4u 00yCITOB/IEHHBIMY [TT06/IbHBIM 3aMBIC/IOM aB-
TOpa, 0€3yC/IOBHO, 00/1a[Jal0T 3CTeTUYECKOI 3HAYMMOCTBIO, ¥ II03TOMY IIe-
PEBOJIYUK JIOJDKEH OTHOCUTBCS K HUM C 0C000J TIIaTenbHOCThI0. VI3yue-
HUIO 9TOTO BOIIPOCA, OJJHAKO, He YeA/NOCh NO/DKHOTO BHUMAHUSA CO CTO-
POHBI KccefoBaTeneil. MO>XXHO YIIOMAHYTb JINIIb cTaThbio B.A. KyxapeHko
B coaBTOpcTBe ¢ VI.M. Koneraesoit, H.I. Illeuenko n H.M. Txop [Kyxapen-
KO U f1p., 1983] u crarpio O.C. Axmanosoit u B.S. 3agoprosoit [Akhmanova,
Zadornova, 1983].

B.A. KyxapeHKo I coaBTOpbI IOKa3bIBAIOT HAa MaTepuaJjie IPOU3BeleHUIT
yeTbIpeXx aMepuKaHckux nucateneit (C. Kperina, 9. Xemunryas, ©.C. durii-
mxepanba u K. Makkaniepca), 4To K/II0YeBble U TeMaTYeCKe CI0Ba BCeX
aHAJIM3UPYEMBIX NIPOV3BEeHNIT «IPOOATCA B IIepeBOfie HA MHOXKECTBO K-
BUBajIeHTOB [14], ... 4TO [lentaeT HeBO3MO>KHBIM BBIIIOTTHEHME VMM (PYHKIUN
CKBO3HOTO0 JIeKcudeckoro nopropa» [Kyxapenko u gp., 1983, c. 69]. Tak, Ha-
npuMep, B pomane Ournpkepanbaa «Bemuknit ['9TcOu» KiroueBoe C1oBO
“party” mepeBOAMTCS Ha PYCCKMIA S3BIK C TOMOLIBIO 20 pa3INMYHbIX 9KBUBA-
JIEHTOB. DTO NPUBOAUT K TOMY, YTO 3 TEKCTA IIePeBO/ia 1ICUYE3aI0T K/IIoye-
BbIE C/IOBa, TEMaTN4eCKye C/IoBa U coBa-¢$aBopuTsl. B pesynbrare mncyes-
HOBEHMA JIEKCUYECKUX CPEMCTB, BHICTYNAIOIINX B Ka4eCTBE «CKPeI» Xy0-
YKECTBEHHOTO TEKCTa, IPOVICXOMNUT OC/TabJIeHIe eT0 LIeIOCTHOCTH M HEKOTO-
poe U3MEeHEeHMe eTO COfleP>KaHM L.
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B crarpe O.C. Axmanosont u B./1. 3agopHOBOI IOKa3aHO, YTO PyCCKUM
nepeBoguukam lllekcrmpa peko ygaeTcs HaiTH aieKBaTHbIE SKBYBaJICHTHI
JUISL KJIIOYEBBIX CJIOB €T0 ITbeC, KOTOPbIE TIOBTOPSUINCH ObI B HEM3MEHHOM BH/JIe
Ha IPOTsDKEHMM BCero TekcTa. Hampumep, ObIJI0 YyCTaHOBIIEHO, YTO KI/TI0Ye-
BBIMI CJIOBaMU B Tparefguu «OTemo» ABAAITCA “monster / monstrous”:
B KaKMX OB KOHTEKCTaX OHM HU YHOTPeOJIAIICh, OHM MPSIMO MV KOCBEH-
HO CBSI3aHBI C LIeHTPaIbHBIM oOpasom Tpareguu (jealousy is a green-eyed
monster). IIpu cpaBHeHNM ABYX PYCCKUX IIEPEBOJOB TPareJui, BBIIIO/-
HeHHBIX I1. BeitHO6eprom u b. [TacTepHakoM, 0OHapyXUI0Ch, 9TO BeitH-
Oepr mpaKTUYeCKN BO BCeX KOHTEKCTax IepeBes “monster / monstrous” Kak
«qy[OBUILe / 9yTOBUIIHBII», COXPAHUB K/II0YEBOE CJIOBO 3a CYeT HEKOTOPOIt
TSDKETOBECHOCTH IepeBofa. IlacTepHax sxe MpeArodes NepeBoANTDb KaXKaoe
yrnotpe6seHne 3TUX CJIOB MHAVBUAYAIbHO, 0€3 yuyeTa UX MecTa U PONn
B TEKCTe BCell Tparefui, TeM CaMbIM JOOVUBIIVICH JIETKOCTY U €CTeCTBEH-
HocCTy 3By4yaHus. [Ipu aToM LeHTpanbHblil 06pa3 (green-eyed monster), re-
peBeleHHBIIT KaK «3€e/IeHOIIa3ast BeIbMay, IePECTaeT y Hero ObITh KOMIIO3M-
IIIOHHBIM LIEHTPOM BCell Tpareinu, Tak KaK CJIOBO «BeIlbMa» YIIOTPeOIseTCs
TOJIBKO OJIVIH Pa3 U He IePeKINKAeTCA C APYTMMU 9KBUBAJIEHTaMI “monster
/ monstrous”. TepsieTcs TemaTyeckas CBsA3b MEXAY, HAIIPUMeD, “monstrous
birth”, “green-eyed monster” u “monstrous act’, KOrma OHM IepeBOAATCSA KaK
«3aMbICeIT», «3eJIeHOITa3asi BebMa» U «CTPAIIHBI COH». CpaBHUTE C mepe-
BOIOM Bertubepra: «Iiof 4y[OBUIIHbI» — «JY[OBMUIIE C 3€JIEHBIMU I/1a3a-
MU» — «IY/JOBUIIHBIN IIOCTYIIOK», T7ie 9Ta CBA3b COXpaHeHa.

[Tpu obpamenun k pomany Ockapa Yainbpga «Iloptper Jopuana
[pes» 0OHapPY>XMIOCH, YTO 3[1eCh ONHVM 13 K/TI0UEBBIX CJIOB TaKXKe SIBJIA-
eTCs IIpUjIaraTeIbHOe “mMonstrous’, KOTOpoe IMOBTOPSIETCA B Pa3HBIX 3Ha-
YeHMAX 25 pa3 Ha IPOTsHKEHMUM Bcero Tekcra pomana. CroBapp Hornby
llaeT TpU B3aMMOCBsI3aHHBIX 3HAUEHVA IIpUJIaraTe/IbHOro “monstrous”:
1) considered to be shocking and unacceptable because it is morally wrong
or unfair (syn. outrageous) (monstrous lie/injustice; 2) very large (syn.
gigantic) (a monstrous wave); 3) very large, ugly and frightening (syn.
horrifying) (a monstrous figure/creature) [Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English, 2005, c. 990].

DTy 3HAYEHMSI MOTYT ObITh IPOVJIIIOCTPUPOBAHBI IPYMEPaMI U3 TeK-
CTa poMaHa:

1) shocking and unacceptable because it is morally wrong: You are mad
to imagine that I would raise a finger to help you, mad to make this monstrous
confession (o mpusHaHUM [JopuaHa B TOM, 4TO OH youn basuna);

2) very large: The brightly coloured parasols danced and dipped like
monstrous butterflies;
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3) large, ugly and frightening: Drunkards had reeled by cursing and chat-
tering to themselves like monstrous apes.

Opnaxo “monstrous” HepenKo peanusyeT Oojee OJHOTO 3HAYEHUS B Ofi-
HOM U TOM >K€ KOHTEKCTe, CTAHOBACHh MONMMQPOHNIHBIM [3aopHOBa, 2005,
c. 121-123]. Jlekcnueckas monmn@oHNs Jalje BCETO IPOABIAETCA B OfHO-
BpeMeHHOI! peanm3anuyu 3HadeHni very large” n “ugly and frightening’,
Harpumep:

Its [Death’s] monstrous wings seem to wheel in the leaden air around
me; The heat was terribly oppressive, and the huge sunlight flamed like
a monstrous dahlia with petals of yellow fire (OrpoMHbBIII pasMep 4acTo 5B-
JIsIeTCA MYTAOLIVIM).

C nomonipi0 KOMITbIoTepHOII mporpaMmel Sketch Engine 6b1mu onpeperte-
HBI KOJUIOKAThI IPM/IaraTe/IbHOrO “monstrous’, T.e. CJIOBa, C KOTOPBIMI OHO
codeTaeTcs B TeKcTe poMaHa. Hanboree pacmpocTpaHeHHBIM C/IOBOCOYETa-
HJIEM SBJIITCS aTpUOYTUBHOE, KOTJja MONstrous CoueTaeTcsi ¢ CyljecTBI-
TeTTbHBIM, KOTOpOE€ MOXKeT OBITh KaK KOHKPETHBIM (monstrous butterflies /
dahlia / peacock’s tail / apes / wings / lutes), Tax 1 abCTpaKTHBIM (monstrous
confession / laws / fancies / maladies / moment / soul-life), umeTb Kak oTpuLa-
TenbHbIe (apes, maladies), Tak u nonoxxurenbusle (butterflies, orchids) xoH-
HoTanuu. [IpunaratebHOe TaK)Ke MOXKET CTAHOBUTHCS YaCThIO COCTABHO-
ro IMeHHOTOo ckasyeMmoro (It seemed monstrous even to think of them [such
things]; The idea was monstrous) ¥y ¢ IOMOIIBIO KOIY/IATVBHOI CBA3Y CO-
YeTaThCs C APYTUMI, Yallle BCETO HETATMBHO OKPAILIEHHBIMU TIPU/IATaTelb-
HbIMU (a monstrous and loathsome thing — o moptpete; monstrous or mad —
O JTIOZAAX, BCTYMUBIINX Ha ITyTh IOPOKa ¥ IPeCTyIUIeHnit). VIHTepecHo, 4TO
“monstrous” 4acTO MCHOIb3yeTCs B CPAaBHEHMAX, B KOTOPBIX OHO OTHOCUTCS
K KOPpeJIATY, T.e. TOMY, C YeM YTO-TO CpaBHUBaeTcs (Hampumep, There were
in it [the book Lord Henry sent to Dorian] metaphors as monstrous as orchids,
and as subtle in colour; ...the sky was like a monstrous peacock’s tail, starred
with myriads of golden eyes). Ilpu aTOM IIpegMeThl, onpefenseMble IPH-
JlaraTe/IbHBIM “monstrous’, TPAAMIIIOHHO CUNTATCA KpacuBbiMu (dahlia,
butterflies, peacocks tail, orchids), n codeTaHue 0603HAYAIOINX UX CIOB
¢ “monstrous” co3jjaeT HEKOTOPYIO HAIIPSHKEHHOCTD Y AVICCOHAHC.

CregyeT OTMETUTD, UTO IaXKe KOTJia Ipujarare/ibHoe “monstrous” B po-
MaHe TIPSIMO He CBSI3aHO C MBIC/IIMU VWIN JeNCTBUsAMM [lopraHa, YnTaresb
HEBOJIBHO aCCOLIMUPYET €ro C TOBeJleHIeM ITTaBHOTO Ieposi, TaK KaK OHO I10-
ABJIACTCA B 9NM30/aX, MO0 IpefiBapsAIOIINX ero HeO/IaroBuaHble MOCTYII-
K/ U TIPeCTYIUIeHV, MO0 CIIeqyommx 3a HuMiu. HakanimBasch B TEKCTe,
OHO IPSIMO VIV KOCBEHHO CBUJIETENbCTBYET O HPaBCTBEHHOI Jierpajjaliiin
repos, 0 pacmajie ero TMYHOCTY U JYLIN.
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Hapspy ¢ monstrous B poMaHe VICIIO/Nb3YIOTCS U APYTye IpuIaraTeib-
HBIe C PKO BBIPQ)KEHHOJ HETaTMBHOJ KOHHOTAIVEl, KOTOPbIE, COT/IACHO
nanHbpIM Sketch Engine, xapakTepnsytoTcs gake O0bIIIeil 9aCTOTHOCTBIO:
horrible (48 pas), dreadful (43 pasa), hideous (32 pasa). OgHako IpeacTaB-
JISIeTCSI, YTO UMEHHO MONstrous sIBNIsIeTCS OCHOBHBIM K/TI0UEBBIM CTIOBOM PO-
MaHa, TaK KaK OHO BCTpedaeTcs BO BCEX 3HAYVMBIX SMM30/aX, CKPeIUIAA X
B efinHOe 1iesioe. Kpome ToOro, i1 3TOr0 MHOrO3HAYHOI'O C/IOBA XapaKTep-
Ha JIeKc4yecKas MomupOoHNUs, OHO OTINYaeTcss 00raTCTBOM KOHTEKCTHBIX
CBs13€1, KO/JIOKaIlVIOHHBIM pa3HooOpasneM, U caMoe Ba)KHOe, 3 BCEX BHI-
JIeIEHHBIX MPUIAraTe/IbHBIX C HETATUBHON OKPACKOIl UMEHHO B CEMaHTHUKe
monstrous eCTb KOMIIOHEHT morally wrong, 4To CBA3bIBaeT ero ¢ rmnobaib-
HBIM XyJ0>XeCTBEHHBIM 3aMBIC/IOM aBTOPA.

YTo ke IPOMCXOAUT C KIIUEBbIMI CIOBAMU IIPY II€PEBOJie MUTEPaTyp-
HOTO IIPOM3BEJIeHNsI Ha IPYToii A3bIK? ]I OTBeTa Ha 9TOT BOIIPOC CPABHUM
TekcT pomaHa O. Yailsib/ia ¢ ero pyccKuM IepeBOfiOM, BbIIIOTHEHHBIM M. A6-
KVHOJL, ¥ IOCMOTPYM, KaKOil 9KBVBAIEHT VIV 9KBUBAJICHTHI COOTBETCTBY-
I0T 1MONstrous B IepeBofie.

bosnbion anrno-pycckuit cnosaps nog pen. V1.P. Tanbneprna maer cenyto-
1I[Vie 9KBMBAJIEHTHI IIPUJIAraTelIbHOTrO monstrous: 1. 1) ypopnmmsbiii, 6e306pas-
HBII1; 2) YyJIOBUIIHBII, Y>KACHBII, 3BEPCKIIA, >KeCTOKMIA (monstrous crime — uy-
dosuusHoe npecmynerue); 2. TPOMaIHBIN, VICTIONMHCKII, YYIOBUIIHBIIL; 3. Oe-
300pas3HbIi, HEOYCTUMBIN, HeBepOATHBIII (it is perfectly monstrous that such
things should be allowed — 6o3mymumenvro / 6e306pasue, umo maxue 6eusu pas-
pewarom) [BorbIoit aHIIO-pyCccKuii cioBaps, 1977, ¢. 61]. VI3 Bcex aTuX 3KBU-
BaJICHTOB Hanbojiee CeMaHTIYECKY PUOVDKEHHBIM K MMONStTous SIBIACTCS 1y -
008UL4HDLI, O YeM CBUJIETEbCTBYIOT 1 ero 3HadeHns B cnoape C.JI. Oxero-
Ba: 1) BBI3BIBAIOIINII YYBCTBO yyKaca (4y008uuiHblil 36epv); 2) KpailHIil B CBOEM
IPOSIBTIEHNM, HEOOBIYAITHBII ITO CBOMM OTPUIIATETbHBIM KadecTBaM (4y0068uu-
Hoe npecmynnetue); 3) (pasr.) KpaitHe OO/IBLION, BeCbMa 3HAYUTEbHBII (4y00-
suwiHol annemum) (Oxxeros, 1984, c. 771).

Mo>kHO 6BII0 OBI IPENIIONIOKUTD, YTO IIepeBOAYNIIA BbIOEpPET IMEHHO
3TOT 9KBUBAJIEHT I KJIIOUEBOTO CI0BA. [[efICTBUTENTBHO, 3TOT SKBUBAJICHT
BCTpedaeTcs vallle, YeM Ipyrie: 5 pa3 Kak mpularaTeJibHoe 1 2 pas3a B BUjie
Ipyrux yacteyt peun (uydosuuse, 4yoosuusHo). Ho B 60NbIIMHCTBE ClTy4aeB
VICTIO/IB3YIOTCS IPYyTHe 9KBUBaIEHThL. 3HaUeHMIo ‘very large’ cooTBeTCTBY-
IOT IIpUIaraTeIbHoOe 6071614011 VI €TO CYHOHVIMDI: 02POMHULL, zpomaaHbtit, 2U-
2aHMCKULL; B IPYTVIX KOHTEKCTAX IOABJIAIOTCA pa3HOOOpasHbIe IIpyIaraTe/ib-
HbIe, OO/IBLIMHCTBO U3 KOTOPBIX MMeeT OTPULIATE/IbHYIO OL[eHOUHYI0 KOHHO-
TALNIO: CPAUHDLE, YPOONUBbLiL, 6€300pa3HbLil, 603MYyMuUmMenvHbll, beuieHbl,
OuKUtl, NOPOUHDLE, POKOBOLI, NPUUYONIUBHLI, CBEPXDECTECTNBEH DL, NPOMU-
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goecmecmaetHbiil. B 00111e11 CTOXKHOCTHU KITF0UeBOe CJIOBO “monstrous’ «pac-
najiaeTcsi» Ha 16 pa3IMIHbIX 9KBUBAIEHTOB.

SIcHoO, 4TO MepeBOAUMIA VICXOMIIA HE U3 TTI00aTbHOI TMHIBOIOITH -
YeCKOJl OpraHy3aIuy MPOU3BEAEHNS, a U3 KaXK/JOT0 HEeIIOCPEACTBEHHOTO
KOHTEKCTa, CTapasich 00eCIeYnTh ITAJKOCTh ¥ €CTeCTBEHHOCTD 3BYYaHUS
PYCCKOTO TeKCTa. B HEKOTOPBIX C/Tydasx MCIIONMb30BaHNE 9KBIBATEHTA YY-
008ULU4HBLIL IETICTBUTEIBHO IPUBEIO ObI K HEKOTOPOMY OTCTYIUIEHUIO OT
HOPM COYEeTaeMOCTH B sI3bIKe IepeBofa, Hanpumep: He would examine with
minute care and sometimes with a monstrous and terrible delight the hideous
lines... / C HanpsDKEHHBIM BHUMAaHMEM, @ TIOPOIT M C KAKUM-TO IY/[OBYIIL-
HBIM YZIOBOJIbCTBUEM Pa3I/IAbIBA/ OH YPOJ/IVBbIE CK/IAKN. ..; B IepPEeBOJie
M. AGKMHOJ — «IIPOTMBOECTECTBEHHOE Y/IOBO/NbCTBUE»; M There were
in it [the book] metaphors as monstrous as orchids... /| Bctpedanucs 3gechb
MeTadOpbl, YyTOBUIIHbIE KaK opxyufer; y M. AOKMHOV — «IpUYY/INBBIE».
Kpome Toro, k KOHTEKCTaM, Ijie peannsyercs 3HadeHue ‘very large’, «ayzmo-
BUIIHBI» He OYeHb IOAXOJUT, TaK KaK 3HaUeHUe ‘KpaitHe OO/IbIIOI’, OT-
MedeHHOe KaK pasroBOpPHOE, SBJISIETCS JOBOJBHO PEIKUM 110 CPaBHEHUIO
C TIePBBIMY JJBYMs 3HAYEHMAMI: ‘BBI3bIBAIOLINIT YYBCTBO y)Kaca' 1 ‘HEOObI-
YalHBII TI0 CBOMM OTPUIIaTe/IbHBIM KadecTBaM . «ymoBuinHbIe 6a609kn
(monstrous butterflies)», «IyZOBUITHBII TeOpTUH» (monstrous dahlia)», «qy-
nosuiHblT JlonpoH (this grey, monstrous London of ours» 6yayT BoCIIpUHS-
TBI He KaK YTO-TO OTPOMHOE, a, CKOpee BCero, KaK 4TO-TO YPOIIMBOE U OT-
Ta/IKMBawlIee. TeM He MeHee B HEKOTOPBIX C/Ty4asiX IePeBOAYNIIA MOT/Ia OB
OTOWTM OT MPUBBIYHBIX CTTOBOCOYETAHMI, TAKMX KaK «CTPAIIHOE MPVU3HA-
Hue (monstrous confession)», «ypopauBble GOPMbI CAMOUCTSI3AHNUA U CAMO-
orpanmyenus (monstrous forms of self-torture and self-denial)», «6emeHblit
BUXPb (monstrous winds)», U 3aMEHUTD 371eCh ONpee/IeHNs IpUIaraTe/ib-
HBIM «YYZOBUIIHBI»: «IyJOBUIIHOE NTpu3HaHMe / popmbl / Buxpb». OgHa-
KO 3TOro He mpoucxoput. [lo-BuuMomy, 3/1ecb BCTyIaeT B CUIy OfHA U3
IIepeBOMYECKUX «YHVBEPCAINIl», T.e. TEH/IEHIUII, XapaKTePHBIX 151 60/Tb-
IITHCTBA TIePEBOJHBIX TEKCTOB U HE 3aBUCAILINX OT MEPeBOUMKA, A3bIKa
nepeBoJia, MICTOPMYECKOTO NIepuofa VIN KaHpa — «y3beraHue IIOBTOPOB»
(avoiding repetitions) [Baker, 1983; Mauranen, Kujaméki, 2004]. IToBTops-
IOLIVeCs A3BIKOBBIE eVHUIIBI, KOTOPBIE He KaXKyTCs IepeBOYMKaM CIIeIy-
QJIBHBIM CTVIMCTUYECKUM IIPYEMOM, MO0 YOMPAIOTCA U3 TEKCTa, b0 3a-
MEHSIIOTCSI KOHTEKCTYa/IbHBIMI «CHOHMMaMM». MOXKHO MPeJOI0XKNTb,
YTO IIEePEeBOIYNIIA OKA3/IACh IO BIMSTHUEM 3TOV TeHIeHLINN.

[Ipu aTOM Henb3sl CKa3aTh, YTO B TePEBO/E HET IMOBTOPSIIOIINXCS CIOB.
Cpasy 6pocaeTcs B I/Ia3a 4aCTO BCTpevaroleecs CJIOBO nopmpem (OHO yII0-
Tpebnsiercs 90 pas; Ha HEKOTOPBIX CTpaHuULaX — OT 5 10 8 pa3). Yacroe mo-
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ABJIEHJE 9TOTO CJIOBA TEMATNYECKI ONPABMIAHO: IeJICTBME B pOMaHe pa3Bl-
BaeTCsA BOKPYT MOPTPeTa, KOTOPBIN UTPaeT POKOBYIO PONIb B CyAb0e IIaB-
Horo repost. Vicionbays Tepmunonoruio B.A. KyxapeHko, MO)XHO CKasarb,
YTO 9TO «TeMaTmdeckoe» coBo. Hy)XHO elle y4ecTb, 4TO OHO MCIONb3YeT-
cs B 3armaBuu nepesoga — «Iloprper Jopuana Ipesa», a aTo ofHa U3 CHIb-
HBIX ITO3UIIVIL, ZOOABIIAIOMINX 3HAYMMOCTH JII0OOMY CIIOBY.

A Termepp CHOBa BepHEMCsI K OPUTMHAITY ¥ TIOCMOTPUM, KaKOMY Ke CJI0-
BY 9TO TeMaT4eCKOoe CTIOBO IIepeBOfia COOTBETCTBYET B OPUIMHAJIE. 3/1eCh
HabJTIofaeTCA CUTYalys, oOpaTHasA TOJ, KOTOPYIO MBI Hab/mofaeM B Clydae
nepeBoja “monstrous”. ITO He OHO CJIOBO, a /I PsIJT UCXOHBIX S3bI-
KOBBIX €VIHIUI], ¥ He TOIbKO OXKMIaeMblit portrait (28 pas), Ho u picture
(43 pasa), thing (8 pas), masterpiece (1 pas), art (1 pas), the face / image /
thing on the canvas (5 pa3). DKBUBaJIEHT «IIOPTPeT» KaK 6bI BOMpaeT B ceOst
BCE 9TV eMHUIIBI, He JaBasi PYCCKOMY YMTATEN0 BO3SMOXKHOCTH TOTa/jaTh-
s, 4TO 3TV 0003HAYEHNA NMOPTPETa CYIeCTBYIOT B OPUTMHAJIE, & ITTABHOE,
YTO OHY HEOOXOIVIMBI [/IsI BOCHPUATHUS XY/JOXKECTBEHHOTO CMbIC/Ia POMaHa,
0COOEHHO 3BOMIOUNY OTHOIIeHN: JJopraHa k cBoeMy mopTpety. OcTaHo-
BUMCS Ha HEKOTOPBIX U3 HUX MOApoOHee.

PasHuia mexxny «portrait» u «picture», Ha IepBbIi B3I/, HE OY€HD 3aMeT-
Ha, 0COOEHHO TPV CPAaBHEHMY HOMMHATVBHBIX 3HAUEHWIT. Y CYyIleCTBUTE/TbHO-
ro portrait nBa 3Ha4eHMsL: 1) a painting, drawing or photograph of a person, esp.
of the head and shoulders (He had his portrait painted in uniform); 2) a detailed
description of sb or sth (A portrait of life at the French court) [Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English, 2005, c. 1138]. «Picture» nmeer ro-
pasyo 6oree pa3BeTBIIEHHYIO CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY 3a CUeT psija repe-
HOCHBIX 3HaueHmit: 1) a painting or drawing, etc. that shows a scene, a person
or thing (A picture of flowers hung on the wall); 2) a photograph (Have you got
any pictures of the trip?); 3) an image on a TV screen (The picture isn’t very
clear tonight); 4) a description that gives you an idea in your mind of what sth is
like (The writer paints a gloomy picture of the economy); 5) a mental image
or memory of sth (I have a vivid picture of my grandfather smiling down
on me when I was very small); 6) the general situation concerning sb/sth (Just
a few years ago the picture was very different) [Tam e, c. 1172]. Heob6xopamn-
MO B06aBUTb, 4TO CIOBO picture yIOTPeOIsIeTCs TOpasfo vallle, 4eM portrait
(cM. BbllIle) U, KpOMe TOTO, BBIHECEHO B 3aI/IaBlie POMaHa, YTO, IO-BU/VIMO-
MY, CBUJJETE/IbCTBYET O ero OOblilell 3HaYMMOCT.

JI3y4eHue KOHTEKCTOB yHOTpeO/IeHN s 9TUX IBYX CIOB IO3BOINIIO CJie-
JIaTh BBIBOJ, O TOM, YTO OHM JaJIeKO He BCeT/la B3aMO3aMeHseMBl, portrait
Jale BCero MCIO/Mb3yeTCs B TeX CIydasx, Korja pedb ujet (1) o kapTuHe
OIIpefle/IeHHOTO >KaHpa, BBIIIOIHEHHOI XY/IOKHIKOM, a Takxe (2) o mpen-
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MeTe VHTepbepa, KOTOPBINl MOXKHO IOBECUTb Ha CTEHY, 3aKPBITh IIVPMOI,
HepeHeCTH U T.IL.:

(1) — ...the world shall never see my portrait of Dorian Gray (Ch. 1) / ...
MUp HMKOTJa He yBuauT moprpet Jopuana Ipesi»'.

— Oh, I am tired of sitting and I don’t want a life-size portrait of myself
(Ch. II) / I 1 BOBce He CTpeM/IIOCh IMETDb CBOJI HOPTPET B HATYPAIbHYIO
BEeJINYMHY.

— I am jealous of the portrait you have painted of me” (Ch. II) / 3aBugnyto
3TOMY HOPTPETY, KOTOPHIN BbI C MEHs HATTMCAIIA

(2) — He got up from his chair and drew a large screen, right in front
of the portrait, shuddering as he glanced at it”(Ch. VII) / OH BcTan ¢ kpec-
J1a ¥, C COApOTraHueM B3I/IIHYB MOC/IEHUI Pa3 Ha MOPTPeT, 3aCTIOHNUII €TO
BBICOKVIM 9KPaHOM.

— The portrait. must be hidden away at all costs” (Ch. IX) / IlopTpeT Hasj0
BO 4TO OBbI TO HU CTajI0 Y6paTh orcrozal

— He went in quietly, locking the door behind him, as was his custom,
and dragged the purple hanging from the portrait” (Ch. XX) / O Bouuern, TMxo
cTymasi, 3amep 3a co0oit IBepb, KaK BCEI/ja, I COPBAJI C MOPTPeTa MypIyp-
HOE ITOKPbIBAJIO.

Picture ucrionbayercs, Korga umeercs: B Buay (1) mpousBeeHue >K1BO-
nycy B 6or1ee MMPOKOM CMBICTIE, 6€30THOCKUTENIBHO JKaHpa, WIN, 4TOo Oortee
B2)KHO, KOTTIa peub upeT (2) 0 TOM, YTO Ha KapTUHE U300Pa>KeHO:

— What was your reason for refusing to exhibit my picture? (Ch. IX) (nme-
eTCs B BUZLY KapTIHA, HapyicoBaHHas1 basznom) / IlouemMy BbI He XOTe/M BbI-
CTaBJIATb MOV OPTPeET?

— The elaborate character of the frame had made the picture extremely
bulky... (Ch. X) / VI3-3a ykpalieHnit MacCUBHOV paMbl OPTPeT ObLI Ypes-
BBIYAaTHO IPOMO3JIKVIM.

— Still it was his own picture. He knew it... (Ch. XIII) / VI Bce-Taku niepen
HVM CTOSII TOT CaMbIil MOPTPET ero paboThl.

(2) — Finally he came back, went over to the picture_and examined
it (Ch. VII) / B KoHIje KOHIIOB OH BEpPHYJ/ICS B OMO/INOTEKY 1, HOFOT/IA K CBO-
eMy IOPTPETY, JO/ITO BCMAaTPUBAJICA B HETO.

— And yet there was the picture_before him, with the touch of cruelty
in the mouth (Ch. VII) / A Mmexny TeM — BOT Ilepefi HUM €TO MOPTPeT
CO CKJIaJIKOIT )KECTOKOCTH Y TyO0.

CregyeT OTMETUTD, YTO MIPAKTUYECKU BO BCEX OTPBIBKAX, I7je TOBOPUT-
cs1 00 I3MEeHeHVV BbIpa>KeH s ML WK BHEIIHOCTY JJopuaHa Ha opTpeTe,

' 3pecb 1 panee nepesog M. AOKMHON.
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VICIIONIb3yeTCA He «portrait», a «picture». B sTom ciyuae picture 4acto cove-
TaeTCsl € TIarojiaMu change u alter Wiu CylieCTBUTENbHBIM change, HaIpu-
mep: If the picture could change and I could be always what I am now! (Ch. II);
No, there was no further change in the picture (Ch. VIII); If the picture was
to alter, it was to alter. That was all (Ch. VIII).

JHTepecHO, 4TO KOT/Ia M3MEHEHNsI B IOPTPETe CTAHOBSITCS CIMIIIKOM 3a-
MeTHBIMU U IPUBOAAT JlopraHa B y)Kac, KOI7ia ero OTHOLIEHVE K TOPTPETY
Ha4MHaeT MEHATHCA, TOPTPeT 0603HaYaeTcs CIoBOM «thing»:

It had been mad of him to have allowed the thing to remain, even for an hour,
in a room to which any of his friends had access (Ch. IX) / besymuem 65110
ObI 1 Ha OfIMH YacC OCTaBUTb MOPTPET B KOMHATE, KyIa MOXKET MPUIATH JTIO-
0011 13 Apy3eil ¥ 3HAKOMBIX.

B manbHetimem the thing momydaet snnteTsl dreadful, horrible, hideous,
loathsome, Hanpumep:

— Yes, that [a large purple satin coverlet] would serve to wrap the dreadful
thing (Ch. X) / [la, 9T¥M TOKpBIBaJIOM MO>KHO 3aKPBITh CTPAIIHBII MOPTpeT!

— No one would ever look upon the horrible thing (Ch. X) / Huyeit ra3
He YBUJUT OOJIbllle CTPAIIHbI HOPTPeT.

— Yes, he would be good, and the hideous thing that he had hidden away
would no longer be a terror to him (Ch. XX) / [la, oH cTaHeT [pyruM YeoBe-
KOM, I 9TOT MeP3KMIl MOPTPET, KOTOPBIil IPUXOAUTCS Tellepb IPITATh
OT BceX, He OyzeT 60sblile Iep>KaTh ero B CTpaxe.

— The thing was still loathsome ... (Ch. XX) / YermoBek Ha moprpeTe Ob11
BCe TaK K€ OTBPATUTE/IEH.

V1 xots cnoBo thing uMeeT MUPOKOE, «IIOYTU MECTOMMEHHOE» 3Ha-
JyeHue, Bcerja Tpedyomee KOHKpeTusanuun npu nepesoge [bapxynapos,
1975, c. 210], yacTo BIO/IHE HENTPaNIbHO YHOTPeOIsAeTCA B aHITIUICKOM
peun, 3ech OHO NMpUOOpeTaeT afirepeHTHYI0 HeraTUBHYI KOHHOTAL[MIO:
CO3JJaeTCs BIleYaT/IeHNe, YTO Jlaxke B MBICTsIX [JopraH He MOXKeT Ha3BaTh
«3TO» TIOPTPETOM.

Crapasicb OTCTPaHUTBCS OT HOPTPeTa, [lopuaH B CBOMX BHYTPEHHUX MO-
HOJIOTaX MapadpacTdecKy Ha3bIBaeT ero the coloured image on the canvas,
the face on the canvas « Was the face on the canvas viler than before?» (Ch. X)
/ «He cmano nu ewje npomueHee nuyo Ha nopmpeme?», a 3atreM — the thing
upon the canvas. Ilapadpasbl TOMOTraOT MOGYEPKHYTh, YTO JIULO Ha IIOPTpe-
Te, 00pas, CO3aHHbII XYJOXKHIUKOM, CTa/T 9y>K1M st [lopmaHa, 1 OH TOBO-
PUT O HUX KaK O 4eM-TO, He MIMEIOIleM K HeMY OTHOILICHUA.

Takum 06pa3om, NCIIONb30BaHNE TTEPEBOAUNIIEN OIHON-eIMHCTBEHHOII
JIEKCEMBI «ITIOPTPET» BO BCeX KOHTEKCTAaX He TI03BOJISIET €11 IiepefiaTh BCe BbI-
1IeTepevrcieHHble HI0AHChI cMbIcTa. Kpome Toro, mepeHoc B mepeBoyie ax-
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IIeHTa C K/JIFDYE€BOT'0 C/I0BA «monstrous», TECHO CBA3aHHOTO B OopurmHasne C ri10-
Oa/IbHBIM 3aMbICTIOM aBTOpa, Ha TEMATNYECKOE CJIOBO «IIOPTPET», B IIEPBYIO
o4depenb CBA3aHHOE C CIOJKETOM, IIEPEK/II0YaCT BHYIMaHME YUTATENA C BOCIIPU -
ATV XYOOXXECTBEHHOT'O CMbIC/Ia pOMaHa Ha IIEPUIIETUIN CIOJKETA.
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